Anketa Savienibas pilsona vai vina gimenes locekla
uzturéSanas tiesibas apliecino$a dokumenta pieprasiSanai

Application for Residence Document of Union citizen or Foto
Union Citizen's Family Member Photo
doto

AHKeTa Ha MOJy4YeHHE [IOKYMEHTa, YIO0CTOBEPSIONIero IpaBo
rpaxaanuHa Coro3a U 4WieHa ero ceMbHM Ha MNpeOblBaHHE HA

Tepputopun JlarBuiickoi Pecny0iaukn

(Anketu aizpilda drukatiem burtiem)
(Application form must be filled out in block letters)
(AHKeTa 3a10HsIeTCsl IeYaTHBIMU OYKBaMH)

| Jusu ieceloSanas mérkis / Purpose of immigration / Lleas Bamero npedbiBanns 1. Uzturé$anas iemesls /

Reason of residing / I{ens npe6siBannss FULL TIME STUDIES AT RIGA STRADINS UNIVERSITY (RSU)

2. Velamais uzturésanas ilgums / Desirable length of stay / Yenaempiii cpok npeGriBanus

[ ] pastavigi Uz laiku Tidz (datums)
Permanently For period up to (date)
IMocrostHHO Bpewmst no ([ata) X graduation date as stated in your study contract

Il Jasu personigie dati / Your personal data / Bamu anunble nanubie

1. Vards (vardi)

Given name (s) / ms (-ena) X

2. Uzvards

Surname / ®amunus (-u) X

3. Dzimtais uzvards
Family name / YpoxxaeHHsI (-Hast)

4. leprieksgjie vardi, uzvardi, ja tie ir maintti Former given names, surnames if they have
been changed
[Mpenpinyiine nmMeHa, GamMuInuK, €clny OHN OBUTH H3MEHEHBI

5. Dzims$anas datums (diena, ménesis, gads)
Date of birth (day, month, year) / lanusie o poxaeHun (aeHb, Mecsl, rog) X

6. Ja dzimSanas datums ir mainits, noradiet iepriek$&jo dzimSanas datumu
If date of birth has been changed, indicate former date of birth
Ecnu nata poxxaenus Obuta H3MEHEHA, YKaXKUTE MPEIbIAYILYIO JaTy POKICHUS

7. Dzims$anas vieta
Place of birth / Mecto poxnesns X @) Valsts



country / rocynapeteo X b) province, stats, apgabals
province, state, region / MpOBHHIMS, IITAT, 00IACTh _ C) rajons, pilséta, apdzivota vieta

district, town, settlement / paifoH, ropoJ], HaCETEHHBIN ITyHKT

Sis sadalas 8. un 9. punktu aizpildiet, ja Jiisu paredzéta uzturé$anas ir saistita ar gimenes apvienodanu un dzim3anas
aplieciba nepiecieSama, lai pieraditu radniecibu.

Fill out items 8 and 9 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and birth certificate is required for proving
kinship.

[TynkTsl 8 1 9 3TOTO pa3zgena 3amoNHUTE, €CNU 11e1b Baiiero npeGpIBaHNs BOCCOESANHEHNE CEMBH U CBUAETENILCTBO O POXKACHUH HEOOXOAUMO JJIst
MOATBEPKIACHUS POACTBA.

8. Dzimsanas registrécija / Registration of birth / Peructpanust poxxnenns

a) registra ieraksta numurs

number of registration entry / HoMep 3alUCH B PETHCTPE b) datums
date / nata c) valsts
country / rocymapcreo __d) iestade

office / MmecTo perucrpanuu

9. DzimS§anas aplieciba / Certificate of birth / CBuaeTensCTBO 0 pOXKICHUN
a) numurs number / Homep b) izdosanas datums date of issue / nara BerTauN c) izdevgjvalsts
issuing country / rocynapcTso d) izdevgjiestade

issuing authority / MecTo BbITauH

10. Dzimums / Sex / 1o X

[ virietis [ sieviete mate female

MYX4YUHA KCHIIMHA

11. Pilsoniba (pilsonibas) (pavalstnieciba)
Citizenship (citizenships)
lNocynapcTBeHHast MPUHAIUIEKHOCTh _X

Ja Jus esat bezvalstnieks, noradiet mitnes valsti.
If you are stateless person, indicate the residence country

Ecmu Bu siBisieTech TUIIOM 0e3 Tpax1aHCTBA, YKAKUTE CTPAHYy IIPOXKUBAHUA

12. Tautiba

Nationality / HaunonansHocTs X

13. Dzivesvietas adrese arvalstis, talrunis Residence
address in foreign country, telephone
Anpec MecTa KHUTENbCTBA 3a TPaHUIEH, TenepoH X

14. Paredzamas dzivesvietas adrese Latvija
Prospective place of residence in Latvia / Anpec mpeamnonoraeMoro Mecra >KUTeNbCTBa B JlaTBun

a) valstspilséta
state city / TOpoJ TOCyAapCTBEHHOTO 3HAYCHHST _X b) novads
area /o6nacts ___ C) novada pils€ta small rural town / o6nacthoit ropos d) pils&tas rajons vai priekspilséta
district of the town and suburb/ paiion umi npeamectse ropoma __ €) pagasts

rural territory / Bonocts __f) ciems



X

15.

village / cemno

g) mazciems small village/ nepesns h) iela (ar1 bulvars, aleja, prospekts, laukums) street (also boulevard, avenue,
sguare) / ynuna (Taxke GysbBap, amies, mpocnekt, wiomans) X 1) viens€ta, maju nosaukums vai majas numurs

homested, house name or hause number / xyrop, nassanue noma nmi Homep goma _ ) dzivokla numurs

appartment number / Homep KBapTUpbl _X

_Kk) talrunis telephone / Teredon
X

Dzivesvietas deklar&Sanas tiesiskais pamats (aizpilda, ja paredzama dzivesvietas adrese ir jusu deklargjama dzives-
vietas adrese Latvija)

Lawful basis for a declaration of the place of residence (to be filled in if envisaged place of residence is your declared place of residence in
Latvia)

[IpaBoBOE OCHOBaHME VIS JEKIapUPOBAHHS MECTa IIPOKUBAHYS (3aIIOJIHETCS, €CIIH IIPEAIIOIaracMoe MECTO KHUTEIbCTBA SIBIISETCS BAIlUM
3aeKIapUPOBaHHBIM MECTOM XHUTEIbCTBA B JIaTBUM)

] Ipasuma tiesibas
Ownership
IIpaBo coOcTBeHHOCTH

LietoSanas tiesibas, kuru iegiiSanas pamats ir:

The right to use a property, obtained on the ground of: ITpaso
IOJIb30BaHUA, OCHOBAHUEM KOTOPOT'O SABJIACTCA:

a) rakstveida res Iigums / written rental contract / IHCEMEHHBIIH IOTOBOP apeH;IbI

(noradtt izirétaja vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname or title of the renter /
yKaxuTe uMsi (MMeHa) U (haMIIHIO HITH HAa3BaHUE apeH/10/1aTely)

b) nomas ligums / written leasing contract / noroop Haiima

(noradit iznomataja vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname or title of the lessor/ ykaxure umst
(uMeHa) 1 (paMUITHIO MM Ha3BaHHE HaliMoaaTess)

) laulibas / marriage / 6pax

(noradit laulata vardu (vardus), uzvardu / indicate name (names), surname of the spouse / ykaxurte ums (MMeHa), HaMUITHIO
cynpyra)

d) radnieciba / relationship / poacreo

(noradit tas personas vardu (vardus), uzvardu, ar kuru ir radnieciba / indicate name (names), surname of the relative / ykaxure
uMs (MMeHa), GaMUIIMIO JIMIA, C KOTOPBIM COCTOUTE B POJICTBE)

e) vienoSanas ar Tpasnieku / agreement with the owner / cornamenue ¢ co6CTBEHHHKOM

(noradit pasnieka vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname of the owner / ykaxxure umst (MMeHa)
1 hammmro WM Ha3BaHHE COOCTBCHHHKA)

) cits tiesiskais pamats / other lawful basis / apyroe mpaBoBoe ocHoBaHme

(noradit tiesisko pamatu / indicate lawful basis / ykaxxure nmpaBoBoe OCHOBaHHE)



Papildu adrese (ja tada ir) / Additional address (if any) / Jlononuutensubiii agpec (eciu TakoBoit uMeeTcs): a)
valstspilseta

state city / TOpoJl TOCYapCTBEHHOTO 3HAUCHUS __ b) novads

area Jobmacts _____ C) novada pilséta small rural town / o6mactroii ropox d) pilsétas rajons vai
priekspilseta

district of the town and suburb/ paiior mmi mpeamecTse ropoma __ €) pagasts

rural territory / Bonocts ____ T) ciems

village / ceno _____ Q) mazciems

small village/ nepesnss _____h) iela (arT bulvars, aleja, prospekts, laukums) street
(also boulevard, avenue, sguare) / ynuia (takxe OyabBap, ajies, MPOCHeKT, IUIOMAAb) _ i)

vienséta, maju nosaukums vai majas numurs homested, house name or hause number / xyTop,

Ha3BaHUE JJoMa WUJIK HOMEp JoMa j) dZTVOkla numurs

appartment number / HOMep KBapTHPHI

k) talrunis telephone / Tenedon

111 CeloSanas dokuments, kas derigs uzturesanas tiesibu apliecino$a dokumenta pieprasiSanai
Travel document valid for obtaining the document certifying the rights of residence IIpoe3aHoii noxymenr,
el CTBUTEIbHBIN A5 M0Jy4YeHUsi JOKYMeHTAa, y10CTOBepPsIoLIero NpaBpo Ha npedbiBanue B JlarBuu

1. Celosanas dokumenta veids un numurs
Type and number of the travel document
Bua 1 Homep nipoesanoro gqokymenta X national Passport or ID card, number

2. lzdevgjvalsts, izdevgjiestade Issuing country, issuing authority
locymapcTBO U yupexneHue, BoIIaBIIee JOKYMeHT X

3. lIzdosanas datums
Date of issue / Jlata Bermaun X

4. Deriguma termins_X
Date of expiration / Cpok rogHOCTH

5. Celosanas dokumenta ierakstitais personas identifikacijas kods Personal
identity number, indicated into the travel document
N neHTrUKaOHHBII HOMEp, YKa3aHHbIH B IPOE3THOM JOKyMeHTe X

IV Tiesibas uzturéties kada cita valstt
Permission to reside in another country / IlpaBo npedbiBaHusI B IPYroM rocyjaapcrae

Sadalu aizpilda tikai Savienibas pilsona gimenes loceklis, kur§ nav Savienibas
pilsonis. Fill out this section if you are a family member who is not national of a Member State.

Pa3nen 3aIlOJIHACT TOJIBKO WICH CEMbU I'Pa)XAaHUHA COI03a, HE SABJIAIOIIUECS I'PpaKIaHaMU C0}03a.
1. Vaijums ir atlauja uzturéties kada cita valsti / Do you have a permission to reside in another country / meete nu Bri paspenienue

Ha IpeObIBaHuE B APYTOM IrOCyIapCTBe:

DJE‘I/Yes/I[a Né/No/HeT

2. Tiesiskais statuss mitnes valsti / Legal status in residence country / ITpaBoBoii cTaTyc B CTpaHe HPOKHBAHHL:
[] beglis / refugee / Gexenen pastavigas uzturéSanas atlauja / permanent residence permit /
D TOCTOSHHBIH BU Ha KUTeNbCTBO terminuzturéSanas atlauja / temporary residence permit /

BPEMEHHBIN BHI Ha )KUTEIHCTBO VIZA / visa / BU3a



V  Gimenes stavoklis / Marital status / Cemeiinoe nonoxenne X

1. Noradiet gimenes stavokli / Indicate your marital status / Ykaxure cBoé ceMeifHOE TIOT0KEHHE

[] Precgjies (-usies) DNeprecéjies (-usies) [] Skiries (-usies) Atraitnis (-e)
Married Single Divorced Widower (Widow)
B 6paxe He »xenat (He 3amyxem) B pasBoze Bnogerr (BnoBa)

Sis sadalas 2. punktu aizpildiet, ja jiisu paredz&ta uzturé$anas ir saistita ar gimenes apvienosanu un informacija nepiecie-
Sama, lai pieraditu radniecibu.
Fill out item 2 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and document is required for proving kinship. /

HyHKT 2 3TO0TrO paszaeiia 3aloJIHUTE, €CIIN 1EJTb Bamiero Hpe6LIBaHI/IH BOCCOCANMHCHUEC CCMBbU U I/IH(i)OpMaL[I/ISI HeO6X0}11/IMa JJI IOATBEPIKACHUSA
ponctsa. 2. Ja jUs esat precgjies (-Usies) vai Jums ir registrétas vai neregistrétas partnerattiecibas / If you are married or you
have
registered or unregistered partnership / Eciu Ber cocToute B Opake WM cOCTOUTE B 3apeTUCTPHUPOBAHHBIX WM HE3aPETHCTPUPOBAHHBIX
TMapTHEPCKUX OTHOIIECHUAX!
a) laulata (partnera) vards, uzvards spouse’s
or partner's given name, surname

ums, avumuas cynpyra i napthepa__ D) dzimSanas datums vai personas kods

date of birth or identification number / naTa po>kICHUS WM TIEPCOHATBHBIA KOJ _ C) dzimS$anas vieta
place of birth / mecro poxnenus ___d) pilsoniba

citizenship / rpaxaancteo __ €) dzivesvietas adrese

residence address / anpec mecta xutensctra __ ) laulibas noslégsanas
vai partnerattiecibu registréSanas datums date of marriage or date of
registration of partnership

JlaTa 3aKIoveHns Opaka M oopMIeHHs TapTHEPCKUX OTHOMICHHIT

g) laulibas noslégsanas vai partnerattiecibu registréSanas valsts un vieta country
and place of marriage or registration of partnership

TOCYJIapCTBO M MECTO 3aKJII0YEHHs Opaka WM opopMIICHHUs HAPTHEPCKUX OTHOIICHUH

h) laulibas vai partnerattiecibu registra ieraksta numurs number of registration
entry of marriage or partnership

HOMED 3allliCH B PETHCTPE O PETUCTPaUy Opaka M 3aKIIOYCHAH MMapTHEPCKUX OTHOIICHHH
_i) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas numurs number of marriage
or partnership registration certificate

HOMEpP CBUAECTEIILCTBA O 6pa1<e WJIA 3aKJIFOYCHNUH TTAPTHEPCKUX OTHOIIICHHI

J) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdoSanas datums
issuing date of marriage or partnership registration certificate
JaTa BblJa4u CBUACTCIBCTBA O 6paKe WJIA 3aKJIFOYCHHH TTAaPTHEPCKUX OTHOIICHHI

k) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdo$anas valsts country
issuing the marriage or partnership registration certificate

TrocyaapCTBO BblAa9X CBUACTEILCTBA O 6pal<e WA 3aKIIIOYCHUU MTaPpTHEPCKUX OTHOIIICHUN

I) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdoSanas Vvieta issuing
authority of marriage or partnership certificate
MCCTO BbIa4M CBUACTCIBCTBA O 6pa1<e WJIN 3aKIIFOYCHUU MTapTHEPCKUX OTHOIICHHI




Vi

Zinas par Jusu radiniekiem / Information of your relatives / Ceeaenusi o Baumx poacTBeHHHKAX

So sadalu aizpildiet, ja jiisu paredz&ta uzturésanas ir saistita ar g&imenes apvieno$anu un informacija nepiecie$ama, lai
pieraditu radniecibu.
Fill out this section if your prospective residence is connected with family reunification and information is required for proving kinship.

Pa3ﬂ€ﬂ 3aI0JIHUTE, €CJIU LCIIb Bamrero Hp€6BIBaHI/I${ BOCCOCIMHCHUEC CCMbU U I/IH(i)OpMaIII/ISI HGO6XOHI/IM3 JUIA TIOATBEPKACHUS pOJICTBA.

1. Jasu un Jusu laulata bérni (arT pilngadigie) / Your and your spouse’s children (including adults) / Bamu ety u netu Bamero
cympyra (B TOM 4Hcie U COBEPLICHHOJIETHHE).

Nr. Vards (vardi), uzvards Dzim§anas datums | Dzimums Pilsontba Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
No Given name (s), surname (s) Date of birth Sex Citizenship Marital status Address
Ne WNwms (-ena), pamunust (-1) JlaTa poxxnenus Ilon I'paxxpanctBo | CemeiiHoe monoxkeHue Anpec
1.
2.
3.
4.
5.
2. Jusu vecaki / Your parents / Banmu poaurenn
Nr. Vards (vardi), uzvards Dzim§anas datums| Dzimums Pilsoniba Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
No Given name (s), surname (s) Date of birth Sex Citizenship Marital status Address
Ne Wwms (-ena), pamvummst (-1) Jlara poxxaenus TTon I'paxxganctBo | CeMeitHoe MOJIOKEHNE Anpec
X X X X X X
1.
X X X X X X
2.
3. Jisu aizbildniba, aizgadniba vai apgadiba esosas personas / Persons in your guardianship or trusteeship or under your custody
/J'[I/IL[a, HaxoJAIMeECsa Ha Barmiem norneueHuu uinu COACPIKaHUU UITU TTO[] OHCKOﬁ:
Nr. Vards (vardi), uzvards Dzim$anas datums | Dzimums Pilsoniba Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
No Given name (s), surname (s) Date of birth Sex Citizenship Marital status Address
Ne Wms (-ena), hamunus (-u1) Jlata poxxaeHus Tlon I'paxxnanctBo | CeMeliHOE MOJIOKEHNE Anpec
1.
2.
3.
4.
Aizbildnibas vai aizgadnibas
Alzblld'ni.beisv vai aizgadnibas A1zb11dnv1bas vai alzgadr.ﬁbas nodibi- | nodibinasanas registra ieraksta Terming, uz kuru ir nodibinta
N nodibinasanas datums nasanas valsts un iestade numurs aizbildniba vai aizeadniba
| Date of guardianship or trusteeship | Country and office of guardianship or | Entry registration number of estab- . . gacn”
No establishment trusteeship establishment T'ocynapctso | lished guardianship or trusteeship Period OT time the guardlapshlp or
Ne I[aTa YCTaHOBJICHHS OIIEKYHCTBA u opranusanus yCTaHOBHUBILICE HOMep 3allMCHU B PETUCTPE trUSteeshlp has beefj established for
WJIM TI0TNIEYUTEIHLCTBA ONEKYHCTBO HJIM MOIICYUTEIILCTBO YCTaHOBJICHUSI ONIEKYHCTBA U CpOK’ Ha KOTOpBIN yCTAHOBIICHO
OIICKYHCTBO HUJIM IONECYUTECIILCTBO
IIONICYUTCIILCTBA




VIl Papildu informacija / Additional information / /lonoauurensuas unpopmanus

Ja velaties, noradiet kontaktpersonu arvalstis un Latvija (radinieku vai draugu), kurai pazinot nelaimes gadijuma / If you
wish, indicate a contact person in foreign country and Latvia (relatives or friends to be notified in case of an accident) / Ecnu sxenaere, ykaxure
KOHTaKTHOE JIMIIO 3a TpaHulied u B JlaTBUM (POJCTBEHHUKOB WK APY3€H, KOTOPBIX MOKHO HH()OPMHPOBATH, €CIIH MPOHU30ILIE] HECHACTHBIN

ciyJait):

Nr. Vards (vardi), uzvards Dzimsanas dati Dzivesvietas adrese un talrunis
No Given name (s), surname Date of birth Address and telephone
Ne Nwmst (-ena), pamunust (-1) JlaTa poxxnenus Anpec u TenedoH
Pauls Bértulis 24.02.2000 Dzirciema iela 16, Riga, LV-1007. Pauls.bertulis@rsu.lv +371
1. 27731007
X X X
2.

V111 Deklaracija / Declaration / lexnapauns

Izlasiet un ar parakstu aplieciniet §ada satura tekstu / Read and witness the content of the following text with your signature /
[IpounTaiite 1 cBOEH MOAMUCHIO MOATBEPANUTE TEKCT CIETYIOLIETO COAEPIKAHUS: Apl iecinu,

ka
| witness that:

S ynocrosepsito, uro: 1. Uztur@Sanas tiesibas apliecinoSa dokumenta pieprasiSanai esmu sniedzis (-gusi) pilnigas un

patiesas zinas / I have answered to all the questions in the application fully and truthfully / Jlns monyueHus TOKyMmeHTa,
YAOCTOBEPSIOIIETO MPaBo Ha MpedbiBaHus B JlaTBuiickoii Pecmry0irke ykasan MONHBIE M JOCTOBEPHBIE CBEICHUSI.

2. Dzivosu (dzivoju) deklargjama dzivesvieta. /I reside (will reside) in the declared place of residence / Byny npoxmusats
(IpO’KKBaK0) Ha 3a[EKIAPUPOBAHHOM MECTE KUTENbCTBA.

3. Apnemos triju dienu laika rakstiski informét Pilsonibas un migracijas lietu parvaldi par to, ka vairs nepastav
vai ir mainijusies apstakli, uz kuriem pamatojoties esmu sanémis (-usi) uzturé$anas tiesibas apliecinosu
dokumentu, vai esmu izcelojis (-usi) uz pastavigu dzivi arvalstis / | undertake to notify in writing within three days the
Office of Citizenship and Migration Affairs of any changes in the circumstances on the bases of which | have been issued document
certifying residence or I have left the country for permanent residence abroad / O0s3ytoch B TeueHuM TpEX OHEH MHUCMEHHO
I/IHq)OpMPIpOBaTI) YHpaBHeHI/Ie o fAejiaM TpaXxAaHCTBa U MHUI'pallMkd O TOM, YTO OoJbIIE HE CYHIECTBYOT HJIHM HU3MCEHUIINCH
00CTOATENHCTBA, HA OCHOBAaHMH KOTOPBIX S IMOIYYHI JOKYMEHT, YAOCTOBEPSIOIINI PaBO MpeObIBaHMS Ha TEPPUTOHPUH JIaTBHIICKOM
PecrryOnuky nim Belexal (-a) Ha TOCTOSIHHOE MECTO JKUTENbCTBA 32 TPAHULLY.

4, Atzistu Pilsonibas un migracijas lietu parvaldes tiesibas veikt parrunas ar mani un pieprasit paskaidrojumus,

ka ar1 parbaudit manis sniegto informaciju / | acknowledge the rights of the Office of Citizenship and Migration Affairs to
clari- fy any facts / IlpusHaio mpaBo YmpaBieHHs O JelaM TPaKJaHCTBa M MHIPALMH MPOBOIUTH COOECENOBAHUS CO MHOWM,
3anpannBaTh OOBSICHEHHUSI UK IPOBEPSTH NPEIOCTaBICHHYI0 MHOIO HH(GOPMALIKIO.

5. Man nav konstatétas infekcijas slimibas, kas minétas Ministru kabineta noteikumos, kas nosaka kartibu,

kada veicama personu obligata mediciniska un laboratoriska parbaude, obligata un piespiedu izoléSana un
arstéSana infekcijas slimibu gadijumos, un kuru dél man nav tiesibu sanemt uzturésanas tiesibas apliecinoSu

dokumentu / I do not suffer from any infectious deseases mentioned in Regulations of the Cabinet of Ministers on the procedure of
obligatory medical and laboratory examination, mandatory and enforced isolation and treatment of persons in case of infectious
diseases which prohibit receiving the document certifying the rights of residence / Y MeHst He KOHCTaTHPOBaHBI HH()EKIMOHHbIS


mailto:Pauls.bertulis@rsu.lv

3a0osieBaHmsl, ykazaHble B IpaBmiax Kabunera MUHHCTPOB, ONpefeISIONIUX TOPSAOK MIPOBEAEHHS 00s3aTENbHON MEANIIMHCKOH U
11a00paTOPHON NPOBEPKH, 00A3aTEIBHOTO U MPUHYAUTEIBHOTO N30JIMPOBAHUS U JICUSHHS JIUL B CIIy4asX MHPEKINOHHBIX OOJe3HEH,
KOTOpBIE SIBIISIOTCS IPEIISITCTBHEM IS OTyYEeHUs JOKYMEHTA, yOCTOBEPSIOIIETo IpaBo NpeObIBaHus Ha TeppuTopun JlaTBuiickoit

Pecnybmuku

Mana riciba ir Eiropas Savienibas valsts, Eiropas Ekonomikas zonas dalibvalsts vai Sveices Konfederacijas

kompetentas iestades izsniegts dokuments, kas apliecina tiesibas sanemt planveida veselibas apriipes pakalpo- jumus /
I have a document issued by competent authority of a Member State of the European Union, European Economic Area or Swiss Confederation,
certifiying the rights to receive planned health care services / y MeHs MMeeTCs BBIIQHHBIN KOMIIETEHTHBIMHI OpraHaMy cTpaHbl EBpomeiickoro
Coro3a, EBponeiickoro DxoHomuueckoro coobiectsa unu IBeitnapckoit Kondenepain 10KyMEeHT, YAOCTOBEPSIIOLINI NpaBo Ha MOIyYeHHE

YyeIIyr MiaHoBoro MenuimHckoro obenmyxkusanns. 6. Man ir nepiecieSamie iztikas Iidzekli, lai uzturétos Latvijas Republika

(noradit, kadi un kada apmera) / | have the necessary means of subsistence to reside in Republic of Latvia (indicate what kind and volume
of them) / YV MeHs ecTh HEOOXOAUMEBIE CPEACTBa, Ul pedbiBanms B JlaTBHiickoi PecryOnmke (ykakuTe Kakue U B KaKOM 00BEME).

X | have the necessary means of subsistence to reside in Republic of Latvia, 780 Eur monthly.

Piezime. Minéta prasiba neattiecas uz darba némeéjiem un pasnodarbinatam personam
Remark. This requirement does not apply to workers and self-employed persons

[Ipumeuanue. D10 TpeOoOBaHNE HE OTHOCHTCS K PAOOTHHKAM M CAMO3aHATHIM JIUIAM

7. Esmu sapratis (-usi) visus $aja anketa uzdotos jautajumus vai sanémis (-usi) attiecigus izskaidrojumus man sapro-

tama valoda vai ar tulka starpniecibu / | have completely understood all questions of this application as well as the added explana-
tions or have received relevant clarification in the language I understand or have been assisted by interpreter / I moHs (-a) Bce BOIPOCHI,
3a/IaHHbIC B JAHHOH aHKETE MJIM MOJTYYHJI COOTBETCTBYIOIINE Pa3bsiCHEHUS Ha IIOHATHOM MHE SI3bIKE WIIH TIPU YYaCTHH NIEPEBOAYHKA.

8. Piekritu, ka Pilsonibas un migracijas lietu parvaldes pienemtais [@mums par uzturéSanas tiesibu pieskirSanu tiek

nositits uz elektroniska pasta adresi, izmantojot droSu elektronisko parakstu /1 agree tahat the decision made by the Office

of Citizenship and Migration Affarirs regarding the residence permit is sent to the elektronic mail address by using a safe elektronic
Signature/H COTJIACCH, YTO IIPUHATOC YHpaBHSHI/IGM I10 JACIaM IrpakJaHnCcTBa U MUTPpAllUN PEIICHUE O IPEAOCTABJICHNUHU IIPAaBO HA Hpe6I)IBaHI/I€

6yH€T TMOC/IaHO Ha aapec 3H€KTpOHHOﬁ ITOYTHI C UCIIOIh30BaHUEM HaIEKHOU 3J'I€KTp0HHOﬁ IO CHU

jalyes/ pa (noradiet savu elektroniska pasta adresi/ please indicate your e-mail address/ ykaxute agpec cBoew

3NEeKTPOHHOW MOYThI )

|:| Né/no/ HeT

datums paraksts Vards, uzvards date signature First name, last name uucio noanuck  Wms, Gamunus
DIENESTA ATZIMES THIS IS FOR THE OCMA EMPLOYEE
TO BE FILLED. DO NOT WRITE ANYTHING

Anketas aizpilditaja varda (vardu) un uzvarda rakstiba latviesu valoda atbilstosi cittautu personvardu atveides nosaciju-
miem:

Dokumentu sanémgjs:

amatpersonas amats vards (vardi), uzvards




datums menesis gads paraksts

Piezimes

Lietas numurs

Lémums (uzturéSanas tiesibas apliecinosa dokumenta termins, uzturé$anas tiesibas apliecinosa dokumenta izsniegSanas
iemesls, veids, tips)

5. Personas kods

Amatpersona, kas sagatavoja Iémumu:

amatpersonas amats vards (vardi), uzvards

datums menesis gads paraksts



